QUEENSTOWN ADVERTISEMENTS.

PEACOCK BROS. NO WEIR,

E KOMANI

NGABATENGTI abakulu Bokutya, benika awona Manani
alungileyo. E Komani apa wakuke uyekuva into abayi kupayo
pambi kobuba utengise nokuba kupina.

Thabile, Ezinkozo, Ingholowa, Irasi,
Imbotyi, Lertyis, Umbona, Amazi- mba,
balilele benawo.

U NKATULA

UYA wubulela kunene umzi Ontsundu ngokumxuma. Uya wazisa umzi omele, kwanoso

KOMANI vkokuba IZISULU zetnpabla zikona. !
Iblankete, Izibhalala, Ityali, Izihlangu, Isali, Imiqokozo, ne Dyokwe, njalo
njalo, zilileli zodwa. Kanjako antanani ake okutenga Izikumba, Umbona, Amazimba,
no Boya, njalo-njalo, angafanelekileyo ; zaye zonke ezizinto zitengwa nguye ngemali;
waye enika awona manani alungileyo.

J. LAMONT (NKATULA),

E BHULORWENI, KWA KOMANI.

Ggalani igama lake—NKATULA-yena uya “nkatula” kano-bom nxa atengela Iswekile ne Kofu,
njalo njalo.

qf31090 I

A Wonderful Medicine

BEECHES PILLS

lor Bilious and Nervous Disorders, such as Wind and Pain in the Stomach, Sick Headache,

Giddiness, Fulness, and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold Chills, Flushings of Heat,
Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costiveness. Blotches on the Skin, Disturbed Sleep, Frightful
Dreams, and all Nervous and Trembling Sensations, &c. THE FIRST DOSE WILL GIVE RELIEF IN TWENTY
MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is earnestly invited to try one Box of these Pills, and they will
be acknowledged to be “ WORTH A GUINEA A BOX.”

BEECHAM'S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health. They promptly
remove any obstruction or irregularity of the system, Fora .

Weak Stomach; Impaired. Digestion; Disordered. Liver;
they net like magic—a few doses will work wonders upon the Vital Organs; Strengthening the muscular System; restorin
lost Complexion ; bringing back the keen edge of appetite, and arousing with the ROSEBUD OF HEALTH the WHOLE P
ENERGY of the human frame. For throwing off fevers in hot climates they are specially renowned. These are “ facts ” admitted by
thousands, in all classes of society and one of the best guarantees to the Nervous and Debilitated is that Beecham's Pills the largest
Pale of any Patent Medicine in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS BEECHAM, St. Helens, Lancashire, England. SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES. -

ICAM, ICAM, LEZIHLANGU!

the long-
SICAL

U W L NEILL, uzimisele ukufuduka e Qo-

nce, ke yonke impahla EZIZIHLANGU yake uyayitengisa ngamanani
alula kunene.

[ZIHLANGU (Intlobo zonke), ne FELSKUNI,
(Ziyalahlwa).

Akuko nani angalitabatiyo, wonke umntu one CASH
uyammema. Yizani kuzibonela ngokwenu.

E CAMBRIDGE ROAD, nGakwa

NYUWENI

" THE AFRICAN and AMERICAN WORKING MEN'S UNION.”

BAYAMENY WA bonke abantu abanqwenela ukuba ngaba Bambi BeZahlulo

(Shareholders) kolu Manyano lukankany iweyo ngentla.
Izahlulo (shares) zingafunyanwa ngeponti sisinye (£1 per share) Inani Lezahlulo
(shares) elifunckayo ngamawaka amahlanu (5,000), yi Ponti Sisinye Isahlulo (share)
ukwenza imali efunekajo engamawaka amalllanu eponti (£5,000ﬁ, ukumisa indawo
zama Shishini e Colony ; ngomgqaliselo wokwenza nokupakamisa inkutalo kwelilizwe,
njalo-njalo. Kufunwa abantu Abantsundu bupela.
Bonke abafuna Izahlulo (shares) kule Nkomponi, bangazifumana ngoku tumela i
Post Office Orders eziya kuhlaulwa ku Mr. Moses D. Forey, Port Elizabeth. Wonke umntu
Obamba Isahlulo (Shareholder) wotunyelwa Ipepa (Shareholder’s Form), kwakunye ne
receipt yemali etunyelweyo, .
ONDA .—Imali Zokungena (Entrance Fees) kule Nkomponi yi Sheleni
Egontlnl (1/ to every pound). Ezimali (fees) zenzelwa ukuhlaula indleko. Izahlulo
(shares) zinokufunyanwa kulenyanga u May kude kube lusuku lokuggibela ku
November, 1891.
Secretary GEORGE A ROSS, Trustee MOSES D. FOLEY, 2811 Treasurer OZIAS

HENDERSON, Manager HENRY J. PHIPPS.

C.A.JAY & CO., EDWARDT. JONES,
E QONCE, O o Ee)

XA SUKUBA NIFUNA—

UNGU MTETELI-MATYALA,

Izikonkwane—Into Zokusebenza Imela ne

Folokwe o )
Ikoyi—Ikomityi ne Pleti Umbhali we Mvumelwano, no
I Lampi

Mguquli-Magama Etaitile.

E KOKSTAD,
EAST GRIQUALAND.

ISAZISO.

MR. R. W. ROSE-INNES, Umteteli-

Ematyaleui, njnlo njalo, usawuquba
umsebenzi wake kwanjengokwangapambili.
Ngumninawa wake, u Mr. C. Rose-Innes, nngu
Meteteli enkundleni yase Monti. E Ofisini yake e
Qonce nanamhla usakunyamekele ukukangelela
Imicimbi yaba Ntsundu ngononelelo louke.

Impahla yendlu yonke, njalo njalo

Kukwako imisesane YOKUTSHATA YE
GOLIDE, neye NGEJI ETSHIPU.

BONISANI.

NDALAHLEKELWA ngu nyana wam ngo 1890.
Wayeye e Dayimani.
Igama lake ngu EKENISI elinye ngu BATYI
NAKANI. Ndicela amehlo kwabase Kimberley
ukuba bandazise kamsinyane. Olandisayo
wobhalela ku Mhleli we Mvo. Ndim,
PLAATIE NJJZABE.

Qoqodala, 1 July, 1891. 3237

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION), JULY 16, 1891

ISAZISO ST KA

TIKOLOSHE.

NXATSHOKE
ONTSUNDU

MZI

UTIKOLOSHE uyawubulela umzi

Ontsundu  ngokumxuma  kwawo.
Uyawazisa okokuba akasenanto nalamzi

ka NGOMTI use Bhulorweni. Umf’

omkulu yena selemise Ivenkile yake e
Koneni, malunga ne Tyalike yama

Wesile pambi kwe Ntango ze Fandesi,
apo ke afukame kona NEZISULU
ZAKE, njalo-njalo. Impahla ekona
inxenye yayo

Amakhuba, ngamani alula, Onoxesha Besali,

bahleli bodwa, Amaxamba Eswekile ne Kofu,

nge nani elilula,

Umgubo, nento yonke,

Into Yonke Etyiwayo uhleli enayo, zizisulu.

Ibhulukwe, Ibhatyi njalo njalo, zonoxesha,
ziyalala.

Thempe, Iminqwazi, Isali, Imikala.

Yizani kuzibonela

ngokwenu.

Iseyile ne Dyokwe, ne
Miqokozo, ne Water-Fatyi, ne
Tyeya, ne Planga.

Akukonto Ingekoyo.

A. J. Cross &Co.

E QONCE.
Amayeza ka Cook Abantsund

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukangelise

lamayeza abalulekileyo.
Elika

(COOK lyeza Lesisu Nokuxaxazo, 1/6 ibotile.
Elika

Cook lyeza Lokukohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka
(COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe, 9d.
ibotile.

Elika
lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika
Ipils.
1/ ngebokisana.
Eka

(COOK Incin I Yezinye. 6d. ngebotile.

COOK

COOK

Oka

COOK Umciza Westepu Sabantwana.
62 ngebotile.
Oka

COOK Umgutyana Wamehlo. 6d ngesiqunyana.

Oka
COOK Umciza we Cesine. 1/6.

Niqondiee ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemust,

E QONCE.

uba ngawenkohliso angenalo igama lake

KWA
KATA,
Kutengiswa

Tshipu:
ONGXAWU
ABA 2,000,

Kugalela kwabancinane (1
gallon),

Kwabakulu
gallons).

Kuse (50

Inkoliso inendawanda-
wana, ngoko zitengiswa
NGEHALAFU
YEXABISO LA 0,

(zitshipu),
YIZA KUBONA.

W. 0. CARTER & CO.

Kingwilliamstown.

=-

ZEKOMKULU LASE KAPA.

ZISHICILELWA NGE GUNYA.

NGOLWESI-NE, JULY 16, 1891.

INGQESHISO YOMHLABA
E BATENJINL

ISAZISO—NO. 64, 1891.

Kwi Ofisi Yovocanda, Capetown, 8
May, 1891.

GESIQENDU se XIII Somteto we 15 we

1887, kuyaziswa kubo bonke okokuba
lemihlaba yakwa Rulumente ingezantsi iku
Mandla waso Dodoloro iyakuqeehisna kuye
wonke umntu ofunayo ; kuya kuggitywana
ngendlela yengqeshu, njalo njalo, pambi kwe
Nkudla ye Mantyi yase Dodoloro, ngosuku Iwa 25
JULY, 1891, ngexesha le 10, kusasa : —

Lot No. 1, ngumhlaba ongase Dodoloro okwi
Tambookie Location, okwangu Lot No. 4 Block 1,
ubukulu bawo buzimokolo 1,185 ne 100 eqtiare
roods ; ngentla ute ga ngo Lot 5, Block 1, ngezantsi
ngu Lot 3, Block 1, ngase mpumalanga
ngumlambo oli Cacadu, ngase ntshonalanga ngu
Lot 2, Block 1. Uxhonywe ngo £20, irente £30.

Lot No. 10, ngumhlaba oku Mandla wase
Dadoloro, e Tatnbookie Location, okwangu Lot
No. 10 Block 2, obukulu bawo 1,688 morgens, 437
square roods ; ngentla utenga nge lots 12 no 14,
Block 2, ngezantsi ngo Lot 8 Block 2, ngase
mpumalanga ngo Lot 14 No. 15, Block 2, ngase
ntshonanga ngu Lot 14 Block 1. Uxhonywe nge
£20 irafu £30.

Lot No. 13, ngumhlaba okwakulo Mandla
wase Dodoloro okwayinxalenye ye Lot No. 5
Block 1 obukulu bawo 1,400 morgens, “ tea-
hlukile kowentokazi engu Sarah.” Ngentla ute ga
ngo Lot 8 Block 1, ngezantsi ute ga ngefama ka
Vengler nange lots 2 no 4, Block 1, ngase
mpumalanga ngomhlaba oli dlelo
elizakubandakanyelwa kowedolopu yase Lady
Frere, ngase ntshonalanga ngu Lot 6 Block 1.
Uxhonywe nge £40 irente £50.

Ingxelo ezingapezulu zinokufunyanwa kwi
ofisi yo Mantyi wase Dordrecht.

IMIHLABA ELAHLIWEYO-
Esase CUMAKALA.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 292, 1891.

Office of the Commisseoner of Crown
Lands and Public Works,

Cape of Good Hope, 1 April, 1891.
UYAZISWA apa kumnlu wonke ngokwe
Sigendu Soknqala so “ Mteto we Mihlaba
Elahliweyo,” No. 3 we 1879, ohlaziywe ngo Mteto
No. 24 we 1887, ukuba ezi ziziba zomihlaba
zilandelayo, eziku Mandla wase Cnmakala, kutiwa
iyelahliweyo, nokokuba wu Rulumente uya
kuyitabatela kuye ngo 20 OCTOBER, 1891, yoti
ukuze ingatatyatwa kube kufike abantu abati
yeyabo, nangokuti bahlaule imali elityala ku
Mantyi vveso Siqingata, njengo. ko kufunekayo

kwesi Sigendu sikankanywe ngentla salo Mteto.
H. H MCNAUGHTON,

Assistant Commissioner.

Imihlaba e Mgwali, e Cumakala, ekutiwa
iyelahliweyo.

Oka Nangu, Isiza No 49, Intsimi No 263 kwi
Sikolo ease Mgwali, Ityala £3 15s.

Tsoba Lambisa, Isiza No 70, Intsimi No 264,
kwi Sikolo sase Mgwali, Ityala £3 15s.

Jonas Camangcu, Isiza No 90, Intshni No
294, kwisikolo sase Mgwali, Ityala £3 15s.

Martha Tshauka, Isiza No 138, Intsimi No
313, kwi Sikolo sase Mgwali, ityala £3 15s.

Samuel Bacela, Isiza No 130, Intsimi No 341.
kwi Sikolo sise Mgwali, ityala £3 15s.

Samuel Faba, Isiza No 6, Intsimi No 222, kwi
8 kolo sase Mgwali, ityala £3 15s.

Adonis Fana, Isiza No 91, lotsimi No 228,
kwi Sikolo Base Mgwali, i yala £3 15s.

ISAZISO!

NGAMAGUNYA endiwatwesiweyo ndiya
shumayela, ndivakalisa kubo bonke okokuba
lemiteto ibhaliweyo ngezantsi, yokutintela i Bhula
kwimpahla ezigusha nebhokwe, iya kuyalwa
ukuhanjiswa ngomhla vokuqala ku JULY, 1891,
kulo lotke eli Pesha-kwe-NCIBA ndawonye
nelakwa GCALEKA.

1. 1  Ruluneli iya kumena imisa
umkangeli ckanye abakangeli be Bhula nokuba
kuku. sipina isiqingata salamazwe akankanyiweyo
ngaeentla amaxesha ngamaxesha, kanj iqo
iyakuba nokubakupa emsebenzidi abaka. ngeli
abo, nalowo mntu uyakumiswa ukuba abe
ngumkangeli uyakuba negunya lokuzikangela
impahla ezo zizigusha nebhokwe nokuba
zikusipina isiqingata aya kumiselwa kuso nalapo
z'kona igusha ezo, eyakuba uegunya lokubambisa
imfanelo zake zonke eziza kukankanywa ; ayakuti
ke ubani ole akamvamela nokuba nguwupina
umkangeli Bhula ukuba angene emhlabeni,
edlelweni, t.okuba kusemzini wake ukuba
azikangele igusha ezo, umhlaimbi amtintele
umkangeli Bhula ukuba azikangele, okanye
angavumi ukumneedisa umkangeli Bhula nxa
afuua unetdo olutile,—umntu onjalo ke uyakuma-
Dgalelwa arole i £10 nngaggqitiswa ukudliwa.

2. Umkangeli Bhula wozikangela kanye
ngenyanga ezintandatu. Ukuba umkangeli ute
wazibona intlontlo zebhula womnika umninizo i
license yenyanga ezintatu yokuzigcina ade azidipe
ngeyeza nangenkutalo enkulu; eloti ke lakupela
eloxesha ziti ukaba azikapili abuye ayihlaziye i
license leyo, njalo-njalo, zide zipile.

3. Ukuba lite lapela eloxesha alinikiweyo

lokuba azidipe ngeyeza, umkangeli uya kumbuza
umniui mpahla, ati ukuba akazikutalelanga,
amangalelwe adliwe i £5 ngokokuqala ; i £10
ngokwesibioi, 1 £20 ngolwesitatu ngenaka legusha
elo nxa linebhula.
4. Umnini gusha yoba yimfanelo yake
kwaoko ukumazisa nxa kuko ibhula emhla mbini
wake kwangapambili umkangeli bhula, pezu koko
azid pe ngenkutalo enkulu; oteke akakwenza oko
uya kudliwa i £ 5 newaka legusha, umkangeli
bhula woli kwaoko aye kuzihlola kanjaqo, aze ke
abuye ushiye i license kanjaqo yokuzitintela, nje-
ngoko sekukankanyiwe kwi sigendu sesibini

fama uyakuba negunya loku- mniangalela umntu
ozigusha zinebhula xa zite zagqitela efameni yake,
pezu kwendleko yamatyala uyakugvretyelwa ama
£20.

6. Igusha inye ifunyenwe inebhula embhla-
mbini, wonke lomhlambi wobizwa ukuba
unebhula.

7.  Kuyakumiswa ngu  Mpatiswa-Bantsu.

amasekela exeshana ayakuncedisisa ekuka-
ngeleni i Bhula, abanegunya lokuquba imfanelo
njenge Sigendu sokugnla silomteto.
8. Akuko uyakuziqubi igusha zake nga- pantile
kwemvume yom Kangeli.
9. Amayeza ekuyakunyangwa ibhula obo-
nwa kwipepa eliyakunikelwa kum Kangeli njalo-
njalo.
10. Izibonda namapolisa ayakutintela yonke
impahla enebhula ukuba mayihambe, Kanjaqo
izibonda ukuba zifumene kuko ote wankanizi zoti
ke ziye kumxela ku Mkangeli Bhula.
11. Akuko nabanma oyakudlisa e out spanini
nasedlelweui igusha elinebhula, ngapandle kokuba
afumane imvume ku Mkangeli ; umntu ote wapula
lomteto wodliwa i £5 ngakanye.
12. Nokoke sekumisiwe kwizigendu ze 3 nese
4, umntu ngokokuqala wodliwa £1, ngokwesibini
£2, ngokwesitatu £5, nokuba zingapina igusha.
Bayakudliwa ke ngu Mantyi.
HENRY B. LOCH,
Irulutieli.
Ngomyalelo ka Mhlekazi e Bhungeni, P. IL
FAURE.

IMPAHLA EFUNYENWE IBHADULA
KUMANDLA WAKWA

QUMBLU.

EMPAHLA icazwa ngezantsi ifunyenwe
ibhadula kulomandla, iyakutengiswa ukuba
ayibhatalelwanga kwangapambili ngabaniniyo,
pambi kwe nkundla ye Mantyi ngomhla we 18
JULY, 1891 itengiselwa u Rulumente. Imazi
yehashe emhlopekazi, iselindala, abude
buzizandla 13 2, inamabala ezilonda. Inkabi efosi
bumpemvu, iselindala, amanqina amhlope
angasemva, inamabalana angwevu emva
kwendlebo zombini, inempawu zokuqotyoshwa
emikonweni, ubude buzizandia ezi 14.
Iseyibhokwe ezi 11 ; Inkunzi yegusha eyenziwe
inkonjane kweyokunene indlebe.
W. T. BROWNLEE,
Umantyi.
Kwi Ofisi Yemantyi
yakwa Qumbu, 5th June, 1891.

ISAZISO.

UYAKUTENGISWA ngomhla wa 20 JULY,
1891, nge yure ye 10, ama basho amibini
afunyenwe kwabamtsundu bengenancwadi zawo,
Itokazi elibomvukazi lehashe, linekolwana,
liminyaki mine ubudala ; nemazi enqutukazi
yehashe, indlebe zimnyama emancamini, kuko
impawana zokutiwa cip cip kweyokohlo iudlebo.
J. GLEN LEARY,
Umantyi.
Moumnt Fletcher,
25 May, 1891.

IMIHLABA ELAHUWEYO-
Esase BHOFOLO.

ISAZISO SAKOMKULU,-No. 403, 1891.

Office of the Commissioner of Crown
Lands and Public Works, Cape of Good Hope,
6th May, 1891 KUYAZISWA apa kumntu
wonke, ngokwe Sigendu Sokugqala so “ Mteto wo
Mihlaba Elahliweyo,” No 3 wo 1879, ohla. ziywe
ngo Mteto No. 21 we 1887, ukubt ezi ziziba zo
Mhlaba zilandelayo, eziku Mandla wase Bhofolo,
kutiwa iyelahliweyo, nokokuba u Rulumente uya
kuyitabatela kuye nge 30 NOVEMBER, 1891,
yoti ukuze ingitatyatwa kube kufike abantu abati
yoyabo, nangokuti bahlaulo imali elityala ku
Mantyi weso Sigingata, njengoko kufunekayo
kwesi Sigendu sikankanywe ngenili salo Mteto.

H, H. McN 1TUGHTON, Assistant
Commissioner.

Imihlaba o Healdtown, e Bhofolo ekutiwa
iyelahliweyo.

Thomas Ngcongela, Intsimi No 7 A, Isiza No 7
H, e Nxukwebe; Ityala £3 2s 6d.

John Kambi, Intsitni No 7 I, Isiza No 8 B e
Nxukwebe; ityala £3 2s 6d.

John April, Intsimi No 15 Ba, Isiza No 3 Ba, e
Nxukwebe ; Ityala £3 2s 6J.

Umabope Verbas, Intsimi No 4 Ga Isiza No 1
Ea, o Nxukwebe ; ityala £3 2s 6d.

Q'kalana, Intsimi No 47, Isiza No 1 B, kwa Z
tze'a ; ityala £3 2s 61.

Malito Mweli, Intsimi No 52, Isiza No 8 E, kwa
Z tZela ; ityala £3 2s Gd.

Jeremiah Mafani, Intsimi No 16 G, IsizaNo 11,
e Nxukwebe, ityala £3 2s 6d.

Isaac Qabn, Intsimi No 14 K, Isiza No 8 J, e
Nxukwebe; ityala £3 2s 6d.

Sarah Mazimela, Intsimi No 9 B, e Nxukwebe,
ityala £2 10s.

Bangani Gqiba, Intsimi No 120, Isiza No 4 1,
kwa Nobmda ; ityala £3 2s 6d.

Bombebt M; enye, Intsimi No 13, Isiza No 3 H,
kwa Zazela ; ityala £3 2s 6d.

KOTITSHALA.

WI Sikolo ease Mgwali (ka Nggika) sa
Makwenkwe kufunwa u Titshala omakabe
ne Certificate, nongu Mzili. Wowugala
umsebenzi ngo January, 1892. Umvuo £40 nevela
ebantwini. Kubhalelwa ku
REV. A. WELSH, 2167
Emgwali, Dohne.

KUBABHALELIL

Bonke ababhaleli bam mabati:
JAMES GONTSHI, Mngqesha,
¢ o Mr. G. Whitaker, Market Square, 2167
Kingwilliamstown.

EKA. GRAY
Incindi Epitikeziweyo

—YE—

LINSEED NE
HOREHOUND.

Lelona Yeza le NKOHLOKOHLO
INGQELE, nazo zonke Izikuhlane zo
MQALA ne MIPUNGA.

1/6 NGEBHOTILE.

2/- LITUNYELWE NGE POSI.

Ngamanani Nanganye kwa

P. GRAY, Chemist and Druggist,

CAMBRIDGE ROAD, KING WILLIAMS
TOWN.

Ikaya Labantsundu.

(Ebelilelika Mr. Paul Xiniwe.)

AKOWETU ! Nangu umzi wenu, asi-

ngovrabelungu. ABAHAMBI  baya
kukangelelwa ngawo onke amatuba
ngenyameko. Amahashe sesona sitali bile intle,
itshipu. Kwimpi Ese yo : Ukutya okuncamisa
umxhelo, okomelezayo ngemali encinane.
Ukutya, ukupumla, ukonwaba. Imali yake yena
uya kuyichita kwase kaya, ekubeni ama Jatnipi
eyichita kumakowabo. Angatengela ate- ngiselo
nabanina, nantonina emsitweni ongowona
mkulu weli lase Maxhoseni. Ikuba litengwa
ngokubonwa !

W. D. SOGA, Umninimzi.

E Market Square, ¢ Qonce.

AMAYEZA

ADUME KUNENE,
KA

JESSE SHAW (U-Noggqala), E-
BHOFOLO.

Beziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo,
ngendla yoku ngqinelana kwawo nezo zifo enzelwa
zona; ngenxa yoku kauleza uku nceda oku
nwawenzakaliii umzimba; nyenxa yobu pantsi bexabho
lawo; nxenxa yokucoceka ekweziweni kwawo; ngenxa
yokungabi nafikwa setyefu ; nangenxa yokuba enziwe
ngemifuno ngqinwayo ukuba ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza & ongazange ungakupilisi ukuluma kwe
nyoka, nezinye inunu. .
. ELONA (Specific). | . .
ona yeza lesifo so Xaxazo Iwe ‘gazi nezinye izisu
lekatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum),
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa [zinyo.

UMFUNO °YEZA (Herbal Tinctura).
‘Elm§oglswayo zmgqan%(qambo zendlebe, neze
bunzi, nokubeta kentlokoyonke.
UMHLAMBI "LISO (Eye Lotion.) Oyena
mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO
Aperient).
EliqiniS@kile&/o ukunceda ukungari
akungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation). .
Amafuta omti okupilisa ukugagamba komzimba,
Umli-Nqi kwa nahingu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta omti okupiliaa ukutaha.
ezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA

.. (Confoction of Rhubarb).
Incindi yokugeda isizawana ezikafazayo zentsana,
nesabantwana.

(Herbal  Alkaline

NgaseSe,

ukutyabuka,

UMATINTELA (Antiepasmodie). .
. II(thnmza wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu nezinye
ekatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA

(Indian Tonic).
lyeza elilunge kunene kwizifo sekuba butataka,
nokungadli nto ityiwayo.

UBUGQI Magio Healer).
Amafuta akupilisa , sinyane ukusikwa nezilonda
njalo njalo.
IGUDISA (Emoljentine).

into_elunge kunene etanjiswayo ‘ebenza bubebuhle
buguda ubuso.

. UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenziswa neli kutiwa "Lelona"
sokunamba igazi senzele.

xa isifo

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe
icokuzalisekileyo zaliwa nca kwi bhotilana nezi-
ofilana ngazinye, exiti zakulandelwa ngokufezekileyo
akaze angapi asi_ lamayeza. Ngekungabiko daya,
nandlu, namhambi ungenawo lamayeza esirwéqe
sokulumkela okungekehli.

_Akandwa enziwa ngu JESSE SHAW, Igqira
elisebenza ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguye nve
bhoktai nange Bhotile nangamagosa ake kwi- okoliso
¥edolopu zale Koloni yonke, ¢ Natal, ¢ Free State, ¢

ransvaal, naxe Indiya:

AMXGOSA ALAMAYBZA—

K Qonce—Oyer h Dyer, Malcomess & Co., D
Drummond & Co.

E .Ngqamakwe—Mprt. Savage.

E Monti—B. G, Lennon A éo.

E Kini—E. Wellx.

E Dikeni—B.. Stocks.

E Komani— Mager it Marsh.

E Hhayi—B. O. Len'non ACo, Engqusha—W. A.

Young, R q. Ikaya lawo o Fort Beaufort kwa

Noggala.

ISEBENZA NGOBUGQI

-RHEUMATICURQ !

IYEZA ELIKULU LASE
SOUTH AFRICA.

IYEZA MLIRULU LASE
SOUTH AFRICA.
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Alikaze lingatyel we kupilisa Izifo Zamatambo,
Isinge, ingqaqambo Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka. Umenzi walo

kupela ngu

J. JONES, Cape Town.
LINOKUTENGWA NAPINA.
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izicaka ukuba igunya lisezandleni zefama,
asikubalekeia kumantyi, kuba zobehle zigonde
ukuba alinagunya lona lidelwe zicaka. (Hear,
hear, kwahlekwa.) Yintonina engehlayo belike
banendawo abazikupayo ngokutsho kweluneu
lase Stellenbosch (Mr. Hofmeyr). Akungelunge
amaxesha alishumi neanerulu. Into  kuye
ebonakalayo kukuba kulungiswe i Lokeshoni,
bangaziqeshisi kwi Netevu ifama. (Hear, hear.)
Umteto wamadungudwane mawuhanjiswe ngqo-
ngqo ngokukodwa ezixekweni. Kwako na ifama
zingenza into enkulu ngokunika imivuzo
engapezuln, ukulungisa ukutya nempato yezicaka.
Emva kwako konke mabazenze i Netevu
ziwulangazelele umsebenzi. (Hear, hear).

U MR. FULLER ucele ukuba ibekwe umbeko
ingxoxo ngokusuke kutike ixesha lokwahlukana
kwebandla.

Kwavunyelwana. Ayikabuye ishukunyiswe ke.

Ingxelo Zemviwo.

Ezingxelo zemviwo zentsapo ze Bandla Elipete
Imfundo ezaye ziko ekupeleni kuka May,
zibhengezwa e Kapa ngolwesi Hlanu. Sibeka
pambi  kwabalesi amagama  abapumelele
kwizikolo oteni nazo ontsundu umzi.

A”CHOOL HIGHER EXAMINATION.

Olu uviwo lutabata intloko zezi zifundo:—I.
LITERATURE: — Latin, English Language and
Literature, French, German or Dutch konako, Greek,
History. Kwezindidi ntandatu umviwa umelwe
kutabata mbini nantatu kupela; kwango-kunjalo nakwi
II. SCIENCE Arithmetic, Algebra, Geometry, Outlines
of Inorganic Chemistry, Physical Geography, Physics
or Botany, or Animal Physiology. Kupumelele
koluviwo 278 bezikolo zonke nezase Natal nase
Transvaal. Abavela kwizikolo zetu :—

CLASS I
190 Solomon J. Mnyakama, Healdtown 124

Joseph Quinn, Lovedale 721 George Adamson,
Lovedale 724 Joseph Dambuza, Lovedale

SCHOOL ELEMENTARY.

Oluviwo lucapula kwezi zifundo:— English
Language, Arithmetic, Handwriting, Outlines of
Geography, History.

Abapumelele oluviwo kulo lonke 970, Abezetu
izikolo ngaba :—

CLASS L.

9 Solomon J. Mnyakama, Healdtown 60 Joab
Mahlaka, Blythswood

124 William Moir, Lovedale CLASS 1L

192 Margaret Makiwane, Lovedalo
195 Tiyo Soga, Blythswood

203 Adolphus Bottoman, Lovedale
216 Amy Dyusha, Lovedale

273 Joel Sijoser(lﬁ, Benson vale

286 Grace Ngudle, Lovedale

301 William Dana, Blythswood
313 Elsie Goha, Lovedale

342 Josiah Kumalo, Lovedale

358 Andrew Gray, Lovedale

363 Lewis Maliza, Healdtown

367 Geo. Tyamzashe, Lovedale

Mary Zibi, Blythswood

390 Cheever Falati, Lovedale
Luther Gabashane, Bensonvale
401 Josiah Ngacaba, Clarkebury
112 Josiah Manzana, Lovedale
430 James Matshikiza, Umtata
459 William Nomtyala, Blythswood
489 Ayliff Magengelele, Blythswood
509 William Masiza, Healdtown
514 Caroline Rulashe, Healdtown
525 M. Lambata, Ndabakazi

528 Andrew Ntikinca, Clarkebury
580 Robert Dower, Lovedale 5

88 Paul Mtombeni, Healdtown

627 Petros Sidzumo, Blythswood
616 Ben. Shai, Benson vale

651 R. Damane, Blythswood 675 Fred. Mfebe,
Umtata

02 James Yekele. Lovedale 716 Martha Kala,
Lovedale , Benjamin Gomba, Blythswood 728
Paul Dingiswayo, Blysswood 734 Norman
Giddy, Lovedale 741 Herbert Conjwa,
Clarkebury 752 Holford Matha, Lovedale 768
Mpange Mlamleli, Bensonvale 774 S.
Ntobongwana, Blythswood 784 John Jordan,
Umtata

E. Moriartzy, Blythswood Petros Mvimbi,

Bensonvale 802 Josiah Mazibu, Clarkebury
William Mzamo, Lovedale

817 A. W. Mzozoiyana, Clarkebury S. Ntloko,
Blythswood

829 Joseph France, Healdtown 835 G. M.

Mosuana, Healdtown 894 Mabel Hindes,

Lovedale 932 Jonathan Mochumi, Bensonvale

949 Elisha Goliath, Bensonvale 967 J. Njikelana,

Blythswood.

KUKO umntu onyatelwe yinqwelo e Coerney
ebelele endleleni. Wenzakele ka-kubi. Ngoku use
hospital e Bhai

INCHUKA E TRANSVAAL.—Kutiwa isitandatu
senchuka sike sasukela ikali ye Posi ngase
Barberton, ete naxa seyigqitile zalza zayisukela.

IMIHLABA ENGEKACANDWA.—Imihlaba
angekayiniki bani u Rulumeni we Koloni yase
Kapa, oko kukuti angekayikupeli itaitile 1kwi
morgen ezi 21,943,476.

ISIXEKO  ESITSHE  SAPELA.—Umzi  oyi
Zydaczow, wase Galicia, utshe wenqu ngumlilo.

UMFANA OWAYEMKE NE NGCISININDE.
Lendodana ekwake kwabaliswa ngokumka kwayo
ifunyenwe seline 12 intsuku isemanzini esizibeni
kufupi nendawo evemka kuvo, idliwe tu zizilo
zomlambo omilomo, zimpumlo, nozindlebe
esanxibe esenjengoko.

ENGQUSHWA.—Kuko indodana efunye- nwe
zizipompotela ezibini (utsbo Um’- bhaleli) xa
imalunga nesikolo sentombi  Engqushwa,
zamwela ngeminquma, ngo- mnye wefama zetu :
kokwesibini namhla isenzeka lonto.—Isivuno sibi
apa kuti; iyana imvula kakulu, nomanz’abomvu
mninzi.

.UMCHIZA> WAMANZ’ENTLIZIYO. — Umnumzana
owaka wasilunguza efun’ ukuqnda ngeyeza lesifo
segusha ekutiwa yi .‘Heartwater” Umanz’e.itliziyo,
uyaku- Itofya kuba kuko into ekutiwa inoncedo kweso
sifo.—Tabata i1 quartz (umlinganiselo webhotile
ezine) ze kalika (lime), uyigalele kwi emele ezeleyo
yamanzi; waleke iponti ezimbini zetyuwa; uzamise de
zidibane kakuhle ezonto. Igusha inye isezwa lonto
umlinganiselo webhotile ezi zamafuta (oil) Amangesi.

UMHLOLI WE ZIKOLO E BHENCUTL— Nasi
isic%(amo somsebenzi wanonyaka: Kwibakala le V.
7, kwapumela 1; Standard 1V. 17, kwapumelela
15; Standard III. 17, kwapumelela 16; Standard II.
8, kwapumelela 8; Standard I. 9, kwapumelela 8.
Kwe-samakwenkwe: Kwibakala le III. 2,
kwapumelela 2; Standard II. 10, kwapumelela 9 ;
Standard 1. 13, kwapumelela 12. Bekuko igela
lamadoda esi sikolo engababoneli. Ibe yebukeka
kunene in(iubo yosapo olupetwe zezebala
ititshala. Kul e yinto cmbi kanye ukubona elona
gela lipambili liquba ngokupantsi kangaka.
Zikolisekile ne titshala yindlela Umhloli abebuza
ngayo usapo. Into emnandi kunene etike yakolisa
kumadoda alomzi, ngamazwi awatetilevo
ekutaza, ebonisa olona hlobo Iwemfundo
anqwenela ukulufumana ezikolweni. Uqoshelise
ngelokuwuncoma umsebenzi ukuqubela kwawo
pambili.

Imvo Zabantu.

NGENKATAZO YASE GILLTON.

NKOSI YAM MHLELL— Kubonakele ukuba
ndifake lamazwi endawabona emapepeni
agqitayo, ndabona inteto enyelisayo. Mandingene:
inteto yomzi wase Gillton—incwadi yokuqala,
yateta ngokutwetwisa kwo ncwadi evavisiya ku
Mr. 11. Kayser e Hankey. Andazi nokuba uyazina,
nokuba uyabuzana, nokuba wave kona xa
itwetwiswayo. Yabhalwa emini, namadoda eza
emini. Yati ke impendulo yakufika sayinika u Mr.
P. Manqongoza, waza ke yena wayinika u Mr.
Makiwane, wayitihla ke vena. Kuve kwada
kwanamhla engayifundanga entlanganisweni. Ute
wena Mr. Makiwane wenza or wabhala incwadi
echasa u Mr. 11. Kayser, waza wayinika u Mr.
Magocoba ukuba ayiguqule ngesake 1sandla ukuze
singabonwa esako isandla paya e Union, waza
wabeka amagama amadoda asibhozo, intloko yalo
madoda ngu Yantolo umfo ka Mgqalo, owaye
yintloko nokumfuna u Mr. H. Kayser. Wawu-
lumkele nina wena Mr. Makiwane xa wawuyinika
omnye umntu ukuba ayiguqule ngesake isandla xa
wawungatwetwisinje. Wewusenziwa ligunyana xa
usahluta incwadi yamanye amadoda afuna
umfundisi wakowawo. Lendawo ifana ne agent
endalibona lilayisha inqwelo zama Mfengu e
Qonce, yahamba nazo lendoda ezingwelo yada
yaya kuzikupa pesheya kwe Gqili yada yamkela,
gayitahata lomali yemka navo. Ndafika abantu

ezo nqwelo belila kuba imkile imali yabo nobeze
ngoncedo, sebe sele belila.

Indawo yesibini kulencwadi yako Mr.
Makiwane iti,—intloko zeramento ka Mr. H.
Kayser ngama nxila, naba rexezi. Ingaba kupela
kwendawo ongaba ufundisa yonana ukwenyelisa
abantu  abafuna  umfundisi ~ wakowabona.
Akungeba fundisini abanxilayo, akungeba fundisi-
na abarexezayo? Banga fundana kukubhalwa
emapepeni? Kambe nalo mfana webali lika Luke
wabuyiswa bubule, wabuyiswa kurexeza; kodwa
waqumba obesekaya. Lento ulibala kukusenyelisa
lendawo akuyifundina ungu mfundisi nje. Kwaye
kunganxilwa kowabo lomfana, yiyo lonto
wabuvavo wava ekaya apo yayingeko lento. Musa
ukumangaliswa wena ngabo bantu, kusekuhleni
ukuba bebefuna wena ngebengemanxila noko
bengawo. Yazi ke ukuba abobantu abateti nto
kuwe, into abayifunayo kuwe yindlu yakowabo
eyakiwa ngoyise babo kunye nabo, nabafundisi
bakowabo. asiteti nangabo bantu bakufunayo
ungabanela bona.

H. MATOLE, wase Gillton. Gillton School,
May 25, 1891.

[Kuya kubonakala ivaliwo lengxoxo xa iya
kuyeka ukulanda inqinalenyaniso ngalomcimbi ize
idlavule abantu. Le yeyokugala neyokugqgibela
incwadi yoluhlobo esiyinika ituba kuba iyeyelinye
icala kulembambano kwakubon’ ukuba silipe ibala
elibanzi elinyo. Kuhle kwakuboniswa inyaniso,
ngokukodwa ngabantu bexabanobangaswebi.
Wayeselete umfo ka Gqadushe ngumzi abhenele
kuwo.—ED.]

UMZI WONAKALA.

NKOSI MHLELIL,—Inqgaku esilibone kwi Mvo
kali June, elingomfo wase Tinara osukewati
akudinwa yinteto, nemikwa yopondokazi lomfazi
walemihla ~wasuka waselefuna ukuziggibela
ngompu, lite lasimangalisa, kanti akaqali nto
ingekoyo imihla nezolo kuselokuba uyiqube ngo-
lunye uhlobo yena. Nditi yinto yemihla nezolo.
kuba wuninzi lona lusitinina—ngezihabiiisaka
soloko zazala umoya ubona umfo eshiya
umtshakazi endlwini atsfio angabaye abheKo
nokubheka neasemva; ziko izizatu zibini mhlaimbi
zitatu, zifanele ukuba zikangelwe kakuhle zisetye-
nzwe. Zizo ezi:—1. Ubuxumbulu 1 u ; 2
Ukungeva; 3. Umsindo. Eyokugala yiyo le ibanga
umfana ukuba ashiye umtshakazi ese su nye. Make
sibhekiselele ke kwelikhaba laliqeqeshef,we eku-
kanyeni, iti yakuba nomntana intombi yelixesha
livele lipela 1bala layo elikolisa ngokungatandeki,
yoti intokazi yonke into edibana nayo isule ngayo
umntana _akunecolisa, zakupela = ezimfutshane
ingene kumalapi ekwakutiwa azakwenzola
umniana ingubo mhlana wawuwatenga, zeke
iqusheke ndaweni itile kwasendlwini, apele wona,
ingene kwezayo ingubo yenze kwalonto ; ati
umfana ngokufuna igxebeka mhlaimbi (asoloko ati
sa wona Kaloku), abhage lemfumba mobulongo
bosana, ati, yini lei Iti inkosikazi yeka wena
ndizaLuya kuﬁlamba, ayeke noko kuktibi. Suka ati
selelibelo abone ihempe yake etile ingeko etyesini,
afune ade ayekuyifumana kulamfumba yanamhla
apa ayikazange iyo kuhlanjwa; qonda ke isepa
yona seyide yanoboya ethala ; kuhambiseke ke ade
umntwana agaqe, kutike enye ke inkohla

enkatazo, uza kudlaliswa nge kumtye Jibe
iroborobo kude kuye ezincwadini zendoda
kufeketiswa ngazo lomntana, aqwenge elahla, ibe
lentokazi kungeko ndawo imandi njengokuti
xakavu enkunkumeni yayizolo, ite ngamfu
ngesinge. Uyateta ke umfana ngezizinto zimgulula
umxhelo; ati naxa azakuhamba akohlwe yinto
yokunxiba, kodwa ineuho zake ziko, zimkohlile,
zimdaka, zirazukile, azinamlungisi. Andisateti ke
kona ngokutya seyede warnquka, kuba nefadnkwe
enuka intsipo ezimuncu, seyepila yimitaino
yezizindlu, seyeti efika abe clala intliziyo icinga
ezizinto.  Zibangwa  yintonina  zibangwa
kukungeva hai, ukungeva kufundiswa komfazi
wezimini, seyen[]'alo njekeseyezimisele
ukonakalisa ngapezulu. Yinto aﬁa ode uyibone
ungumhambi ukuba lomfazi uyikohlile lendoda,
ubone ukuba nonkabi limyile kwakufika u Mr.
Nantsi endlwini yake batike kwinto endlu
imfuxumfuxu yagqitvelwa ukusindwa ngenyanga
efileyo, ban ala%i zintwakumba nazizibungu ;
koseleneqela labantwana. bahamba ze kukurazuka,
nokunl%cola kwengubo zintsha. Ade ati umhambi,
pofu kukwanjalo nakweyake indlu, uve esiti,
ngowako mhlaimbi nga- bakona ababantwana Mr.
Nantsi, omnye engamkangelo ati, ewe. Yonke ke
lembidiyane  intokazi ~ iyibiyele = ngongana
olungumsindo. Linqanam lokuba ke eli ancame
umfana atabate isinandile mhlaimbi asel” umoya.
Hai, itamsanqa lohlanga olumankazana angqondo
isebunzl ingenjenge yamankazana etu elixesha,
wona angqondo injengeyenkuku yona isekhosi,
kuko lento isebenzela emva. Ezi ndawo ke ukuba
azisetyenzwa azenzi luhlanga, nakanye, nokuba
senifundisa nisitinina—anenzeli ntweni.
Makubeko amakaya okonwaba kuqala, eso sesinye
seziseko sobubuntu bama Britane kwane ngcambu
zobu Kristu bawo. Ngabapina abantu bokusebenza
ezindawo? Ngabafundisi bohlanga no titshala,
nabanye abanje niabashumayeli nabakokeli be
Lizwi. Xa uvayo kodwa ngati abafundisi bona
ngoku bagalele edizeni ngeliti, umsebenzi wetu
kukuti ebantwini gqobokani, bangazipati zona
ezindawo, abanye a%asatandi nokuba kusetyenzwe
ngalandlela yayimise umzi ebubomvini yokuyala
umntwenyana ; ungati upikele ukuyala ungahlala
uraneleka ukuba usenomlenze o vufake
ebuhedenini, noko akuko siko balamla ngalo
awesisonakalo. Amakolwa awapuma ebubomvini
ayancipa kuvela lempi bangayisebenziyo noko
bonwabile. Umfundisi endike ndive ukuba uke
alike kulento ngu Rev. P. Masiza, oke avakale
esiti. vinto embi ukuti indlu yomfana ufike
ingxushungxushu, inenyembezi. O titshala aba-
nye abakatali nokuba beza  abantwana
bengahlambanga, bengakamanga inwele, bati xa
ayaziyo incwadi yake umntana akuko nto, abateni
nokubaqondisa ngendlela yokucokiseka, anyuke
umntana enoko kuzipata ade aye kuba yinkatazo
yesizukulwana sake. Ezinye ititshala ziba
ngumzekelo ombi ngokwazo ngobu-

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) JULY 16, 1891.

xumbululu, iye esikolweni inentongo noxakaxa
ixape yenqa, ingazikamanea inwele zayo; eso
sizwe isifundisayo singabantwana sakukula
sinjalo. Nendlu yesikolo ayinaliso lokuba
ilungiswe, icokiswe zonke iveki, kude kube kubi
ubona inkonzo ingene kwindlu  enjalo
ungumhambi, utike unkabi etsho nee aina
elisecaleni, ehleli ngapambili ehlabela amaculo.
Mayivele ke indoda indipikise ukuba asinguwo
msebenzi walamagela ndiwabalileyo lo.—Ndim,

LINNET.
20th June, 1891.

Umhlati wa Barwebi.

IMARIKE ~ NO  MBONA.—Umbonaufunwa
ngapezu  kokuba  ubusakutengwa  ngenx’
enganambili ¢ Kapa nase Bhai. into ke leyo
eyakuba zindaba ezimnandi kubalimi bakowetu.

UKUGXOTWA KWENGQOKOQWAN E.—I
fama lela Bahlambeli liti elalo iqinga ukuze
ukutya kwalo kungangenwa yingqokoqwane lilike
ingxowa lizand ale%e ngamahlamvu  omya,
lenjenjalo noxa lizibekelelayo.

IMARIKE YASE QONCE (July 11).—Ibhotolo 9d,
2/6; Amaqanda 4d, 8d ; Ihabile nge 100 bs 1/3, 8/;
Itapile 5/3, 8/ nge 100lbs ; Umbona 3/8, 4/8 nge
1001bs ;: Amazimba 5/ nge 1001bs ; Inkuku 1d, 1/2 ;
Umgubo 17/6 nge 100lbs ; Imbotyi 7/, 8/ nge
1001bs; Inkuni 5/6, 50/ ngeflara.

IMARIKE YASE KOMAKI—Inkuni 34/, 53/;
Inkuku 1/, 1/3 ; Irasi eluhlaza 1/, 1/5 nge dazini ;
Thabile nge 100lbs 7/; Amatanga ngedazini 1/9,
2/3; Itapile 6/3, 16/ ngengxowa; Umgubo 12/6 nge
1001bs ; Umbona 8/ ngengxowa; lhabile ezinkozo
9/6, 10/ ngengxowa ; Isemile 3/6 ngengxowa ;
Ibhotolo 1/9, 2/.

ITRANSPORT.—Ukusuka e Bloemfontein ngo
Mggqibelo ogqitileyo ukuya e Johannesburg IIs,
12s ; Pretoria 13s 6d ; Ladybrand 4s 3d, 4s 6d.—
Ukusuka e Aliwal North ukuya e Johannesburg
zisanqabile ; Senekal 6s; Fiksburg 5s; Ladybrand
4s 3d, 4s 6d.

IMARIKE YASE BHAL—Ngo Mgqibelo 11 July,
—Imbotyi nge 100lbs 8s, 12s; Amaganda 2s, 2s
6d ; Inkuni 20s 6d, 30s; Thabile nge 1001bs 6s, 8s;
Umgubo nge 1001bs 10s, 14s; Umbona nge 1001bs
7s; Thabile ezinkozo nge 1001bs 6s, 9s ; Itapile 6s,
12s nge 1001bs; Ingqolowa 10s 6d, 12s nge 1001bs,

INKABI ZOKUXHELA.—Ngeveki  eggitileyo
amaxabiso olublobo Iwenkabi ¢ Qonce ebeqala
kwi £9 5s. de kube kwi £9 Ils. 61.

Ibala Lembongi.

UNION F.B.C. vs. WEST END F.B.C
Lenza umdolomba alayeka ikhaba le

“ Union
Lipetwe ngu Kadi u Kaputeni walo, Xonono—
axono kawuncede mfene: Usibolek” umbombo
ungumntu nawe, Laselilindile ikhaba le *“ West

End,” Lisunduzwa ngu Makwena, isinonopu salo.

Heyi! shenxa Dyani, wogilwangu Nampi Teta no
Ngcoza no Boyce bapel’ abantu, Ngxolis’ u Katta
no Magqanda, yini nalo Tetis' u Mshweshwe uba
kuse Humana, Ungamlibal’ u Joji umana ka Ross,
Imigca yomlungu iyaxaka manje—qa.

Kuteni Makwena bapi o Kutriyas; Ne njinga ka
Andrews ugilindoda, Bayepi e Dyakop no Hout

- | no Feer, Isisila sencanda sinendawo ekrumkrum

Intombi ye Dyodi ikutend’ ud’ utembe; Kanti
irolela uyise 1 kasitomerse.
Ibenye i * Goal ’ no tries ezimbini Kwi “West
End” ka Frank empondo mbini.
Ibekwanye i ‘Goal' no tries zakwambini, Kwi “
Union ” ka Danie elupondo lunye ; Eyesitat’
uyalile u Mak wen’ ongevayo : Ute ayikatywe ngu
Solani wazo wayisola. Yibani yimbumba
“Yunoni” kude kuvokoteke
Niyilume, niyikabe iyokuwa e Dayimani, Zide
zoyike ne “ Olympic zo Howard bo
Sherman ”

Zigonde ukuba intasbinge ikontsundu, Ziti
goduka ncede ihobe aliyaz’ i Bass Tengoma ka
Makadu u “Gutinyuzi.”— 1°. W.

Port Elizabeth, 14 May, 1891.

NGE TIMITI EBISE ST. STEPHEN’S E BHAI —
Ngalomsebenzi u Mr. Peter Mfuniselwa usi- 1
halele ngo June okwaye kuhle ngo April 27.
Asingebe sangxuta ke endabeni endala. Uli ke
nmbalisi iyeyokuqala kwezaka zako e Bhai
ngentobeko, nokuzola nondileko. Yayingu Bev. J.
W. Gawler kwisihlalo sangapambili owacacisa
ukuba lomgcobo uyilwe ngabavumi balotyalike.
Izipitshi zenziwa ngo Messrs, E. Hlangabeza no
Mfuniselwa. Kubavumi kubalulwe o Miss J.
Mfecane, Miss J. Mpahla, Miss S. Matsha ;
kumanero ngo Messrs. Ngcoza, N.dara. Isiganio
ibe yi £3 8/- ngapandle kwezitembiso.

UCANDO E BOWDEN (QOQODALA)—Sibulela
umhlobo wetu u Mr. K. B. Bulungwa nge-
mxamleko ayenzileyo ukusiqubela ibali lotyelelo
ngo 15 June lwemantyi yase Glen Grey eyayino
Pev. E. J. Warner no Rev. J. Start kweso sixeko
sabo ngocando. Ukuba siyakulinda nkude ibe
nokungeniswa yonke inteto yake ebambe nkuba
nde ingaba ayis za njengokuba zikandanisile nje
incwadi. Uyakuxola ukuva ukuba kubeko ilali
ezimbini zamagaba ezipahle isikolo
ezingalwamke. leyo kanye ucando. Amabomvu
elali yokugala abongozwe ngabukali ngumantyi
nangu Mr. Warner ada oyiseka ; awayesibini age-
keke pakati, ate angalwamkeliyo akutshelwa
kwindawo ekutiwa ayingemnqwenisi nodlulayo.
Ngelitnba bafumene nomhlaba abe
bengawulindcle abocando.

UNYANGA NTATU WABANTSUNDU BE WESILE E
QONCE.—Lentlanganiso ibingo 9 July, yo.
nganyelwe ngu Rev. A T. Rhodes; kuko umfundisi
we Sakiti n Rev. P. Mpinda, Igosa u Mr. J. Tengo
Jabavn, Messrs T. Sam. bula, P. Sodlula, T.

Mabhengeza, D. Mndaba, C. Mpondo, J.
Mbengeza, W. Mekeni, R. Msikinya, J. Kanqu.
Umfundisi ulese imicimbi yentlanganiso

yangapambili, kwa nengxelo yamanani ebandla.
Igosa linike ingxelo yernali, ekubonakele ukuba
emva kokubhatalwa zonke indleko zomjikelo,
kuko umncono we £73. 1. Intlanganiso isingete
umcimbi womvuzo womfundisi yagqiba ekntini
makuncediswe kwindleko yehashe lomfundisi nge
£10 ngonyaka. II. Ikomiti yokulungiswa kwendlu
yomfundisi neka Titshala, inikwe igunya
lokuwuquba  umsebenzi  obonakala  ukuba
wopelela ekulwini leponti oweyomfundisi indlu.
HI. Kukankanywe ligosa ukuba ityalike yase
Mgqakwebe seyimbi kakulu, kufuneka kwenziwe
iginga.  Kunyulwe Ikomiti  yokukangela
lowomcimbi ; eligosa, u Mr. J. Tengo Jabavu, o
Messrs. H. Gqobose, J. Dikweni, J, Ngcetane. V1.
Kuxoxwe ngetyala lendlu yase Zeleni, nmcimbi
washiyelwa kumfundisi nebandla lakona. V. Ngo-
kuvulwa kwetyalike yase Ramnyiba (ngo 2
August) kucelwe Umongameli u Rev. A. T.
Rhodes, ukuba atate intshumayelo yalo. mini,
isihlalo ibe ngu Mr. Haynes (Hinkese) wase
Tyusha.

Native
Opinion

THURSDAY, JULY 16, 1891.

SCAB PROSECUTIONS,

R. L. GERARDI, Assistant

Resident Magistrate, King-
williamstown, was occupied towards
the end of last week in hearing cases of
contravention of the Scab Act. Five
Natives were fined £3 each for what
was considered a breach of the Act;
ten were fined £2 each, and seven were
fined £1 each. In all no less than thirty-
three of our people, from various
quarters in the district of King-
williamstown were, we understand,
fined for breaches of the Scab Act, at
the instance of Mr. J. B. KETTLES,
Scab Inspector, who prosecuted in all
these cases. Unlike a large section of
the European population of this
Colony, the Natives do not believe in
scab, and they never hesitate to come
forward when necessary and show that
they are on the side of those who are
for its extirpation. There are yet large
Native districts, not yet under the
operation of the Scab Laws, which
were demanding that the Scab Acts
should be enforced in them ; and for
our part it has been our policy to
encourage them in this demand in the
faith that efforts to grapple with scab
can do no end of good to the country.
These being our views we have less
hesitation than we otherwise might
have in lamenting the prosecution by
shoals of the Natives of this district as
not calculated to let the people, far and
near, see the benefits of the Acts. We
make bold to say that the flocks of the
European farmers are not so singularly
free from scab that there should be no
prosecutions from that quarter. This
being the case the hauling of numbers
of one class before a Magistrate as if
they comprised the only people who
harboured scabby sheep and goats is
causing dissatisfaction among the
Natives : and the knowledge of this,
spreading to remote districts in which
we were hoping to see the Acts in
force, will have undesirable results,
one of which will be to make people,
who were ready enough to assist in the
putting down of the wretched insect,
flag in the wish to see the Scab Laws
proclaimed in their districts, and work
rather with the open opponents of
these Laws. The laws may be good in
themselves, but are easily liable to
suffer from the way they are carried
out. In these observations we have
given the feeling of the people
themselves, who stoutly maintain that
they do work to eradicate the Scab but
no time is being allowed them. How
far they are right or wrong in this we
are not in a position to say ; but it is to
be regretted that any impression of
unfair or unjust procedure towards
them should be allowed to exist
without any attempt being made by the
authorities to disabuse them of it. The
Scab Acts are still on their trial in this
country, the majority of the people
being against them ; and it would be an
unfortunate thing to strengthen that
majority by anything savouring, of
harshness in carrying out the Acts
where they are in operation, as it tells
unfavourably in places where they are
not yet in force. An impression is
growing that the object is to crush the
small farmer and so deprive him of his
means of livelihood, for the benefit of
the guinea-pig ; but, as in land so in
the ownership of sheep, we fear such a
policy will not be for the prosperity of
the community as a whole. So we
counsel moderation and forbearance in
the working of these measures
especially in respect of a people who
are beginners in these things.

Topics of the Day.

DR. STEWART has not REV.
DR. remained any length of STEWART time at
Lovedale on his OFF return from Scotland. He
passed through King- williamstown early this
week on his way to East London to embark for the
East Coast. He is accompanied, we are sure, by
the most fervent wishes of our people for the
success of the new Lovedale he is proceeding to
start at Mombassa. He may be a year or more
absent, inaugurating the grand work on which he
has set his heart.

AN account of the break-
SCHOOLS ing up of the Seplan and ° BREAKING-
UP.” Indwana (Tembuland) Schools, under the
Superintendence of Rev. James M. Dwane, ap-
pears at length in the Queenstown Free Press. Mr.
Levey, the head of the district in which these
Schools flourish, took a prominent part in the
proceedings of the day. He conducted the
examination, in which it was expected he would
be assisted by Dr. Young, in English, and

by Mr. Tengo-Jabavu in Arithmetic and
Geography ; but through bad weather the last two
were unable to make an appearance. The
examination passed off satisfactorily. Mr. Levey
availed himself of the opportunity to
animadverted on the present system of Native
Education, which lie, like most people, considers
susceptible of improvement. His remarks on this
point deserve quoting: “ I have told you about the
Government system of education ; it is time the
system was 1mproved, as there are 50,000
Natives being educated ; of these 20,000 are
Wesleﬁans alone. Of what use will these people
be as they cannot get the same situations as white
people. Supposing in ten years to come 20,000 of
these ]E)eople are not provided for, of what use
will they be? They will be useless, unable to
work, too ashamed to beg—they will be a danger
and a menace to the country. I am speaking to you
as a friend ; it is no use hiding the truth. I have
frequently had the old men complaining to me,
saying, ° My sons are useless; they won’t work
and are too fond of books, going to parties, and
beer drinks; I cannot pay their debts any more.” It
is not the fault of the fathers ; they have no
control over their sons. Now if what I say is true,
are these not very serious matters ? I have spoken
to several leading men on the subject and find my
views confirmed. It is not too late to mend.” After
characterising as nonsense the talk “ to get rid of
the Natives,” Mr. Levey pointed out the desir-
ability of bridging the Indwe.
WERE Mr. Levey’s state
COMMENTS ON ment to be taken by itself THE
ABOVE, it would be appaling. We do not know
whether, in considering the question, he has taken
into account the fact that most of the children
spoken of are content when they have acquired
the ability to read and write, and help their
arents in their callings as agriculturist and
abourers. Only a limited number proceed to
Native Institutions and not completing their
education become a plague to the community, but
those who remain long enough to be
recommended by those who have the schools to
manage always find engagement as teachers,
clerks and interpreters at Magistrates’ Offices. In
dealing with Native matters there is much in the
view expressed by Headman Mtengwane at this
meeting when stating his sympathy with Mr.
Levey’s opinion, complaining that their views
were not worth much in the estimation of the
Government, he said “ They were now under the
Government and had no chieftainship of their
own, and regretted that they could not call a
meeting and make laws so as to ensure their
prosperity.”

THE last was the Seventh
LEGISLATIVE Week of the Session, and COUNCIL.
already we hear of talk to bring it to a close. Yet
the Upper House still proceeds about its work
leisurely. Two sittings suffice for the week. On
Tuesday, July 7th, questions were asked relating
to Mineral Springs, Indwe Coal Mines —how
acquired by present proprietors, and the Sunday
trains. Short discussions take place on Mr. Ek-
kard’s petition, Wapenschouws, and the removal
of the Telegraph Staff from Fort Beaufort. Sir T.
Scanien’s Life Assurance Bill is read a second
time, the Medical Bill being passed. On Friday,
July 10th, Mr. Neelhling brought forward tﬁ}e
state of Pondoland in a question, calling attention
to the distress prevailing among the women and
children, suggesting that they might be brought
into the Colony as labourers. Mr. Merriman,
while promising to make further inquiries,
;fzointed to the distress in Kimberley as claiming
irst attention. A proposal by Mr. van den Heever
for the establishment of a National Bank was
negatived by 5 to 15. The Bill by the same
gentleman t« raise the Franchise encountered
strong disapproval, the subject being deemed too
big for a private member. Mr. Meurant called
attention to the unfair way Natives were dealt
with in connection with the Registration of
Voters, saying that in one district as many as 400
Natives were struck off at the whim of a Field-
Cornet. Sir G. Stockenstroom, Mr. Bellingan,
and Mr. Wilmot spoke strongly on this, which
they said is becoming general. Divisional
Council Accounts and the Widows’ Pension Bill
took the rest of the sittings.

THE proceedings of the
LEGISLATIVE Seventh Week in the As-
ASSEMBLY. semblv are still characterized by
vitality. On Monday, July 6th, the principal
business was the consideration of amendments
on the Bank Bill, the Committee stages of the
Stock Thefts Bill, and the Liquor Bill, in all of
which the Government succeeded in carrying its
wishes. Tuesday, which is members’ day, shows
that members have exhausted themselves in
questions, the Committee on Mr. Laing’s
Fencing Bill is entered upon with zest; and the
fencing of locations elicits from the Premier the
information that in the Government Locations
Bill, promised for next session, provision will be
made for making Location Natives pay 2s, or 3s.
a year in addition to their hut tax, in lieu of road-
rates and for the proposed fencing. On
Wednesday Mr. Orsmond’s Hypothecation of
Moveables Bill is read a second time in the teeth
of the Leaders of the Opposition, who show such
bad generalship as to devide the House to exhibit
their weakness—five ex-Ministers and two other
members face a majority against of 47. After two
Church Bills, Mr. Palmer’s Water Rights Bill is
read a second time. So also are Mr. Theron’s
Vagrancy Amendment Bill, extending that
measure to towns, Mr. Douglas’s Animals’
Importation. The Estimates take up the rest of the
evening—the votes for the Grey Hospital being
passed. Thursday sees some miscellaneous busi-
ness of no great moment done. The whole of
Friday was taken up with an important debate on
the Free State Convention, which was confirmed
on Mr. Sauer’s motion.

The Kafir language.

The following is the substance of a paper read
by Mr. Isaac Wauchope before the members of
the Lovedale Literary Society on the 29th May,
1891.

MR. CHAIRMAN,—The question which it is
our business to discuss to-night is, “ Whether the
study of Kafir Composition and Grammar should
be made compulsory at Native Institutions ? ” In
other words, should the Native students in such
places as Lovedale, Healdtown, Blythswood, the
Kafir Institution (Grahamstown), anil Clarkebury
be obliged to pass in Kafir Composition and
Grammar in order to obtain Government and
University Certificates. This implies of course
the methodical teaching of these subjects at these
Institutions.

As to the word ““ compulsory,” which seems
to be objectionable even to those who are
generally 1n favour of the subject being left to the
option of each student, I don’t think it means, in
the present case, that unless Kafir Composition
and Grammar were taught to all the pupils the
Government grant would be withdrawn. All I
mean at present is that no certificates —
Government or University — should be granted
to those Native students who shall not have
passed in Kafir Grammar and Composition. This,

in fact, is the pivot round which the whole question
revolves; because the range of subjects taught in our
Institutions is virtually determined by conditions laid
down by Government, either for issuing grants or
granting passes, and these conditions have been fixed
with due consideration for the wants of those for
whose benefit the schools exist. I have then simply to
show how a Government condition which requires all
Kafir speaking students to pass in Kafir Composition
and Grammar would be beneficial to the students
themselves as well as to the whole of the Native
population of South Africa.

Consider first who are the Kafir-speaking Natives
of this country. They are the Amaxosa Kafirs, the
Pondo Kafirs, the Pondomise Kafirs, the Baca Kafirs,
the Fingo Katfirs, the Tembu Kafirs, the Xesibe Kafirs,
the Bomvana Kafirs, the Matebele Kafirs, the Zulu
Kafirs, and the Swazi Kafirs. I am aware of the little
differences of idiom but, grammatically, they all speak
the same language. These are the people whom most
of the pupils of these Institutions represent. Kafir is
thus the language of not less than three- fourths of the
population of Southern Africa, to say nothing at
present about the thousands upon thousands who
speak it in a variety of dialects in the interior of this
vast Continent. As far as the Colony is concerned I
might refer you to the relative numbers, but I do not
wish to trouble you with a lot of figures.

Now, it is quite true that these Institutions have
been established in order that we may acquire the
knowledge of English learning and the English
language. The English language is undoubtedly the
key to learning of all kinds, inasmuch as it affords one
the means of access to a vast literature such as the
world has never seen before. But if we, as Kafir-
speakers, are to take the knowledge thus acquired to
the thousands of our friends who know not a word of
English it will be through the medium of the Kafir
language; otherwise all the knowledge we derive from
English books would be like rain falling upon the sand
on the sea shore where it can produce no fruit, that is,
if Kafir learning were neglected. I confess I cannot
conceive of the Kafirspeaking people making any real

rogress, as a people, without the aid of Kafir
iterature nor can I conceive of a Kafir literature
arising unless the Kafir language were systematically
taught at the Native Institutions.

It may be objected that as a rule every Kafir speaks
correct Kafir, and that a Native student would have no
difficulty in conveying to his friends the knowled}%e
gained from English books. I admit that as a rule the
most illiterate Kafir speaks his language correctly,
provided you do not take him beyond what I may call
cognate subjects of daily life affairs, such as herding,
hunting and ordinary conversation. But when one has
to combine accuracy of translation from English to
Kafir, with idiomatic expressiveness; when one has to
combine clearness in the interpretation of ideas which
are foreign to the Native mind, with the absence of
either tautology or circumlocution—then I say you
require one who has made a systematic study of not
only the English, but of his own language also.

It may be further objected that there have been
Native public speakers of great renown, eloquent
councillors of great chiefs, who knew nothing about
letters. If the objector would only name some of the
best of these I would tell him something about them.
None of these men were even taken van de gras to the
Chief’s Court, They had to spend many a long year in
training, and 1t was only when they had grown to be
old men that they were recognized as eloquent men.
And why should the Kafir of the present day think he
could dispense with this training?

I used myself to think that the Kafir language was
very simple, and that it would be throwing precious
time away to study it. In fact I even boasted of being a
pretty good Kafir speaker, but when it came to
consecutive thinking and close arﬁuing I found out my
mistake, and applied myself to the study of my own
language, comparing it with the other languages I had
to study. How far I have been successful others can
judge best, but I still feel that I do not know my own
language yet.

To return to what I said about the necessity of a
Kafir literature for the promotion of the progress of the
Natives, I would refer you to the progress the Basutos
are making as compared with the other South African
Natives. There the study of Sesutu is insisted upon.
The French Missionary Society makes it binding even
for their missionaries to acquire the language as their
first duty on coming out. This has resulted in the
increase of Sesuto booksso that at present there are
more Sesuto books than all the books of the African
Native languages put together. Now is this all. It is
also a fact that of the educated class the Basuto lads of
Basutoland speak Sesuto better than Kafir lads do
Kafir.

But tho study of the Kafir language is important
even when viewed from a purely scientific standpoint.
Its affinity to so many African languages ought to
afford the man of science with a clue to the difficult
problem of the origin of the African races. This and
similar problems still remain to be solved by some
scholar of South African languages. At least all other
attempts are but conjectural. Anatomists may study
the Native’s scull and the structure of his body and so
arrive at certain general truths respecting the known
Natives of the present generation, but they cannot with
certainty go further back than a generation or two. The
physiognomist may compare the oust or expression of
the face or of tﬁ,e hand, and form general laws
respecting the faces and hands of a certain generation.
What a nation has been before is not preserved in the
structure of the human frame or in the expression of
the human face in a manner that would show the
various social changes through which a nation has
passed. These are deeply embedded in the language. In
1t are relics of past greatness or past degradation. In
other words the language of a people contains the
truest history of that people. It is therefore the linguist
that can go furthest back in tracing the lost links of the
broken chain of the children of Adam. A few examples
will make clear what I mean. The Kafir name for a
horse is i-hashe, which is the English word, horse,
kafirized. It is quite logical to infer from this that the
Kafirs had no horses, and that horses were introduced
among them, not by the Dutch, but by the English,
Another curious instance is that in all the South
African languages that I know there is no word for a
slave, or slavery! The word now used is i-koboka and
its derivative ubu-koboka. Strange as it would appear
this word is the Dutch word ingeboekde, which is
sometimes rendered in  booked by Colonial
Englishmen. The Natives then had not the remotest
idea of slavery until they came in contact with the
Dutch and the in-booked slaves. These examples show
that what is not found in the language, either never
existed among the people, or ceased, to exist many
centuries ago.

(To be concluded next issue.)

WANTED.

CERTIFICATED TEACHER for the Ncehana
Wesleyan Mission Day School, Xora,
Bomvanaland. Apply to Rev. W. HOKFORD, Umtata.
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KING WILLIAMS TOWN ADVERTISEMENTS.

DYER«w DYER

KING WILLIAMSTOWN.

AFIKELWE, ba ye kanjaqo bebeke pambi komzi into eninzi
YEMPAHLA. ENTSHA eketiweyo yo

BUSIKA BO 1891.

Isuti Zamadoda ze Tweed ziqalela kwi 16/6 nge suti Ibhulukwe Zamadoda ze Tweed ,, 3/

Ibhatyi Zamadoda ze Tweed » 3/
Ihempe Zamadoda Ezimhlope ,, 3/
Thempe Zamadoda Zokusebenza 1/-, 1/3-, 1'6- ku 3/6 inye Iminqwazi Yamadoda eyi Felt iqalela kwi 2/6 Iminqwazi Yamadoda ye Tweed ., 2

Ikapsana Zamadoda, Idyasi, Ikres-
banti, Izihlangu, 1 Shoes, njalo-njalo,
yonke lempahla itengiswa ngamanani
apantsi kunene.

Ibhulukwe Zamadoda Zokulshata ezisikiweyo ziqala kwi 17s 9d Ibhatyi ne
Ondulubhatyi ze 7weed Ezimnyama ,, 17s 6d
Isuti Zamadoda Ezimnyama (zilungile zomelele) , 32s 6d

Iblankete Ezimhlope zentlobo zonke, Iblankete
ezinamabala zentlobo zonke, londulubhatyi zigala kwi 1/3,
Ikausi ziqala kwi 6d, lhempe zoboya zika Haunt 3/9
(zitshipu kanye), Isuti Zamakwenkwe, Thempe, Iminqwazi,
Izihlangu, njalo-njalo, ngamanani onke.

IMPAHLA EZINTSHA,

(Ngo Stemele bonke).
Otenge nge PONTI unikwa ISIIELENI.

DYER NO DYER,
[ndlu Yokunxiba Yabantu,

KING WILLIAMS TOWN.

BALIMI: KANGELANI APA!
IXESHA LOKUTYA LO 1891.

INOVUYO olukulu ekwaziseni ukuba sizimisele ukutenga amanani
S amakulu, kususela kwingxowa enye kude kuye kuma waka amahlanu,
xa isampulu zizezilungileyo. INGQOLOWA, IRASI, IMBEWU
YEHABILE, UMBONA, AMAZIMBA, IMBOTYI, ITAPILE, njalo-
njalo.

Ngamanani Apakamileyo ase Markeni NGE GASH ipesshana elixela

ubunzima namaxabiso, liya kunikwa umtengisi ngamnye.

ISEBE LOKUTENG-ISSILA

Kuya kusivuyisa kunene ukutabata umsebenzi wokutengisela nabanina INKUNI, IHABILE,
UMBONA, okanye nantonina kwi Marike Yakusasa. Sokupa nomntu oyaziyo idolopu ukuhamba
ne Ngwelo. Sibiza imalana encinane ngokutengisela umntu.

GILBERT FOX and SON,
MARKET SQUARE, KING WILLIAMS TOWN.

WOODROW & HOWARD

BAFUNA ukwazisa izihlobo zabo Ezintsundu ukuba baqale
ibhizinisi  yokutetela  Ifandesi  (Auctioneers), njalo-njalo,
kwivenkile endala ka WHITLLE, baye beya kuvuyiswa
kukufumana impahla yentlobo zonke, eya kutengiswa kwamsinyane
ngalo mini ye fandesi.

LADY FRERE ADVERTISEMENTS.

J. W. GARRETT & CO,

LADY FRERE

[ZITORA “EZITSHIPU.”

Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo, Izihlangu, Ingubo Zamadoda,
Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa amaxabiso angapezulu ngo BOYA, IZIKUMBU, UKUTYA, ne MPAHLA
EHAMBAYO.

KING WILLIAMSTOWN ADVERTISEMENTS.

Beauchamp, Booth-Co.

(EBIYEKA J. J. IRVINE & CO.)

Ivenkile YE MPAHLA EZIBUHLUNGU NGA-
MAXABISO ANGATSHIPU.

ITYALI—Zintle kodwa ziyalahlwa, ziqala kweze 4/6 to
£2 inye.

I PRINTI ezi “best” ezihlanjwayo 6d. yard.

Edluliseleyo itshipu i Satin Emhlope ne Cream 1 Muslin
yokunxiba anemigea 4|d. yard.

[ Satin Ezimhlope nezi Cream, 101d., 1/-, 1/6 nge yard.

Ingubo Zabatshakazi ezenziwa nge zintsha ifashini.

[flawa Zabatshakazi. [zigubungelo Zabatshakazi.

Ingubo Zokutshata Zamadoda, Izitofu zokwenza
Ibhulukwe Zokutshata Ziyasikwa.

Ibhatyi Ezimnyama ezi “best” Zetwidi.

Yizani kuzibonela ezimpahla ngokwe-
nu. Nc/apambi kokuba nitenge napina
yiyani ko

BEAUCHAMP, BOOTH&CO.

E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN.

KA “SIKWA”

ANOKUFUNYANWA KUPELA
KWI ARENTE YAKE

ALWINUS BOCK,

E MARKET SQUARE EQONCE.

\\ Ty
THE ARCADE

PEACOCK BROS. & WEIR,

NGOKU BANEMPAHLA ENINZI EKETIWEYO

Yabo BONKE Ubugheleghele

BAMANKAZANA.

IMPAHLA ZAMADODA,
[ZIHLANGU,
I SHOES, njalo-njalo.

Lempahla ilungele Abantu Bonke, Amaxabiso Onke,
Nendidi Zonke.

NGOBUHLE N ANGOKOM ELELA AYINA KUDLULWA NAYIYIPINA.

Abo bangaba banento abayifunayo
elunge nezi zinto zingentla boba baya
zinceda ngokutyelelela

‘THE ARCADE,”

JULY

Lirolelwa 3/6 nge Kwata
(itunyelwe ingekapeli) 4s ipele
i Kwata ingaro-lwanga.

wonke
Uny ak aekuvelent kwawo
nge 13s 6d.
_____ 0_-___
1zaziso Zabazelweyo,
Abatshatileyo, Nemibiko,
irolelwa 2s 6d, zingenekanye;
3s9dkr- bini; 5s katatu.
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E KOMANI.

Kubo Bonke Abalesa Imvo

ANGABA banceda kwa Ipepa lendaba labo abantu bakowetu ukuti,
xa basukuba benento abaiuna uku zitenga, bavelele, ngangoko
banako, kuzo zonke indawo Ivenkile ezimpahla ihlokonyiswe ngezaziso
kwi “ Mvo.” Kungalilungelo nakubo bengayifihlanga lonto

kubaninivenkile.



GRAHAMSTOWN ADVERTISEMENTS.

BON MARCHE

E-RINI

Sineyona mpahla ininzi, nentle esi
Xekwent apa.

ONKE AMAGUMBI ANEMPAHLA EKETIWEYO.

Ezona Print! zintle 41 d ne 6d nge yadi. I Galatiya 6d ngeyadi. Ikeleko
Emhlope ne Brown, iqalela kwi 2d nge yadi. Iflanele 3|d nge yadi. Ilinzi 4
régeya i. I Sunshades Is inye. Ikwiliti 2s lid inye. Itawuli 3d inye. I

retomos 2d nge yadi.

IMPAHLA YAMADODA,
YONKE IYELUNGILEYO :

IBHULUKWE ZEKODI ziqalela kwi 4s 6d inye,
IBHATYI ZEKODI ziqalela kwi 10s 6d inye.
ISUTI ZETWIDI zigalela kwi 14s 9d.
IHEMPE ZOKUSEBENZA ziqalela kwi 1s.
IHPMPE EZIMHLOPE 2s 11d.

IMINQWAZI iqalela kwi 2s 6d. .

IKAUSI ziqalela kwi 41d nge pair.

INDLUYAMANENEKAZI

Yonke Impahla yabaza Kutshata iko.

Ilokwe Esezitungiwe, nabo bonke Ubu gheleghele
bamankazana, bunokwenziwa nge xesha elifupi.

JOHN W. BAYES & CO.,

Kwi Kona ye Bathurst Street ne Church Square,
GRAHAMSTOWN.

111290
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IGQITILEYO,
SINGENISE KWELI LIZ WE

IBLANKETE ZOBOYA

EZALUKWE NGOBEGCISA OBU-
BODWA, Igama lazo yi ** EXTRA NAVY or
MATTROSS.”

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPA-
ULE i BLANKETE ZONKE ngopawu esiluginisele na
Komkulu ngohlobo Iwemifanekiso le yongamele
lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-
NE, kangelisa kunene ukuba ino-

wona umfanekiso we NGONYAMA
kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYUZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU. IBLANKETE
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile enitenga kuzo-ke bizani Iblankete
ezinomfanekiso we Ngonyama,

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya kwe Nciba nase

zidolopini zonke, APO ZIPAKULWA KONA KUKO.

PEACOCK BROS, and WEIR,
E QONCE.

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama.

Inyama ne Zonka,

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE no MARSH,

E Nyutawini nakwisitalato esipambofisi ngase mcantcatweni.




